Царь зверей в русской фразеологии

Помните басню Крылова "Лев на ловле"? Собака, Волк, Лиса и Лев сообща охотились на оленя. Наконец пришло время дележа добычи. Лев не стал церемониться со своими сообщниками:

Вот эта часть моя

По договору;

Вот эта мне, как Льву,

Принадлежит без спору;

Вот эта мне за то, что всех сильнее я;

А к этой чуть из вас

Лишь лапу кто протянет,

Тот с места жив не встанет.

Это и называется "львиной долей". Сейчас мы употребляем это выражение в значении "большая и лучшая часть чего-нибудь".

Может сложиться мнение, что выражение "львиная доля" родилось под пером Крылова. Но это не совсем так. Оказывается, аналогичные басни есть буквально у каждого крупного баснописца всех народов. Похоже, что тема несправедливости властных и сильных людей так давно и крепко занимает мир, что она никогда не перестает быть новой.

Подобную басню можно найти у греческого баснописца Эзопа (III век до н.э.). У него три действующих лица: Лев, Лисица и Осел. Далее басню по-своему пересказал римский баснописец Федр. У него два героя: Лев и Осел. После охоты Лев разделил добычу на три части и все взял себе.

– Постой, – удивился Осел. – Взял бы ты себе две доли – было бы понятно: так сказать, за работу по совместительству. Одну – как участник охоты, другую – как царь зверей. Но третью-то за что?

– Quia nominor leo, – кратко и безапелляционно ответил Лев. – "Ибо я называюсь Лев".

Ответ Льва тоже стал поговоркой, но она употреблялась исключительно по-латыни.

В течение веков менялся "состав исполнителей", уменьшалось и увеличивалось их число. Но смысл басни, "сгущенной" в выражении "львиная доля", остался неизменным.

Еще одно выражение связано с силой и величием льва – "Льва (узнают) по когтям". Это старая римская поговорка. Римляне были склонны выражаться как можно короче: они отбросили из поговорки все лишнее, оставив только необходимое. Получилось: "Льва – по когтю". Эта поговорка живет и в наши дни. Она близко совпадает с русской "Видно птицу по полету" – то есть, человека легко узнать по самому характеру его слов и поступков, как бы он ни таился...

И еще один фразеологизм связан со львом. Правда, в нем нет восхваления царя зверей. "Се лев, а не собака", – эта шуточная поговорка возникла из следующего рассказа. Некий художник по заказу церкви взялся нарисовать льва. Не будучи уверенным, что работа выполнена им безупречно, и опасаясь, что льва могут спутать с другим животным, художник снабдил свой рисунок подписью: "Се лев, а не собака".

Выражение "Се лев, а не собака" – ироническая оценка какого-либо произведения, которое выполнено так неудачно, что требует пояснений, какую мысль, идею хотел выразить в нем автор.

Вот, пожалуй, и все, что я хотела рассказать. В заключение лишь добавлю, что как ни грозен и силен лев, и на него можно найти другую силу. Как гласит мудрость Востока, "Если муравьи объединятся, надо будет льву от них спасаться". Выходит, что настоящая сила в единстве?..

До встречи!
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